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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN ON
COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Uzbeki-
stan, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Guided by the desire to develop mutually advantageous cooperation in the field of ag-
riculture and agriculture-related fields, and

Confident that the development of cooperation in the field of agriculture shall promote
and further improve the friendly relations which already exist between the two countries,

Have agreed as follows:

Article ]

The Contracting Parties, on the basis of mutual benefit, equality and interaction, shall
develop cooperation in the field of agriculture.

Article 2

The Contracting Parties shall promote the development of mutually advantageous ar-
eas of cooperation in the following fields of agriculture:

1. Planning and forecasting of production and demand for agricultural products.

2. Plant cultivation, including seeds, genetics, selection and protection of plants and
greenhouses.

3. Cattle breeding and poultry production, including genetics, propagation, physiology
of husbandry.

4. Soil research and erosion control.

5. Development of modem irrigation methods.

6. Systems of water management in agricultural production.

7. Storage and preservation of agricultural products, including the technology of pro-
ducing concentrates.

8. Other areas of cooperation to be coordinated between them.

Article 3

The cooperation between the Contracting Parties can be realized in the following
forms:

1. Exchange of scientists and experts.

2. Organization of bilateral symposia and conferences.



Volume 2273, 1-40486

3. Exchange of scientific, technical and economic information.

4. Planning and implementation of joint projects and programs on subjects of mutual
interest.

5. Exchange of genetic material from vegetable, fruit, seeds and livestock sources.

6. Other forms of cooperation agreed upon between the Contracting Parties.

Article 4

1. For the purpose of implementing the present Agreement, the Contracting Parties
shall promote cooperation and contacts between governmental and non-governmental or-
ganizations, scientific research institutions and other relevant institutions and companies in
the two countries.

2. The cooperation within the framework of the present Agreement shall be realized in

accordance with the respective laws and regulations of the Contracting Parties.

Article 5

A Joint Israeli-Uzbek committee shall be established, comprised of representatives of
the Contracting Parties. The Joint Committee shall be assisted by professionals.

The functions of the Joint Committee shall be:

- to specify details for the implementation of the Agreement,

- to prepare working programs of cooperation,

- to monitor the realization of the specific programs of cooperation and the procedure
for their implementation,

- to define the financial and administrative terms of the cooperation.

The Joint Committee shall conduct sessions alternately in the State of Israel and the
Republic of Uzbekistan, once a year, or as necessary with a mutually agreed in advance
agenda. The date of the sessions shall be arranged through the diplomatic channels.

Article 6

The present Agreement shall be based on the principle of reciprocity and the two Con-
tracting Parties shall examine the possibilities of mobilizing international financial sources
for the implementation of the joint programmes of cooperation.

Article 7

The implementing agencies for the purposes of this Agreement shall be on behalf of
the Government of the State of Israel, the Ministry of Agriculture and Rural Development
and on behalf of the Government of the Republic of Uzbekistan, the Ministry of Agriculture
and Water Resources.



Volume 2273, 1-40486

Article 8

1. This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the internal
legal procedures of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of the sec-
ond of the diplomatic Notes related to this approval or ratification.

2. This Agreement shall be valid for a period of five (5) years. Thereafter its validity
shall be automatically extended for additional periods of five (5) years each, unless one of
the Contracting Parties informs the other, in writing, through the diplomatic channels of its
intention to terminate the Agreement, at least six (6) months prior to the expiration of the
relevant period. Termination of the Agreement shall not influence the continuation of cur-
rent agreements, contracts or projects concluded under it and not yet finalized.

3. By mutual consent of the Contracting Parties the provisions of the present Agree-
ment may be altered or added to. Any alteration or addition to the present Agreement shall
follow the same procedure as its entering into force (paragraph I above).

4. The Contracting Parties may, by mutual consent, conclude Executive Agreements
or Protocols for specific projects, for which this Agreement shall serve as a basis.

5. Disagreements or differences which may arise in connection with the present Agree-
ment shall be settled by negotiations and consultations between the Contracting Parties.

Done at Jerusalem on thel5th day of September 1998, which corresponds to the 24th
day of Elul 5758, in two original copies, in the Hebrew, Uzbek and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

ABDULAZIZ KAMILOV
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtIBREU]
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[ UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK ]

4cpOHA AaBAaTH NyKyMaTH
Ba Yr36eKHCTOH Peciiy6AHKacHYyKyMaTH YpTaCHAa

KHUMAOI XyKaAH1rH coKacHAa 7aMKopAHK TYrpHcHAa

BHTHM

Hcpo4A AaBmaTH XyKyMaTu Ba Y36eKHCTOH Pecrry6AiKacH
NyKy-aTH, 6YHAaH KeI4ZH " AalrfB W TomoHAap, Ae6

aTaAyBtl i-ap,
KmifAOK x amr coxacnAa Ba Kj4IuAjoK xKaAmrPmra

aAoK4?aop co.aaapAa 3apo MaH~ai TAHi Xa.MK'Op.A.KHH
pHBrOnAaHTHplitura 65AraH HHTIAMII[AaH KeAH6 tIuNs6, NaMAa

[ISxubOFK x KaAzrH coyacHAarm Xa.IKOpAHKHHHr Kyqa4iHx1H
HKKaAa MaMAaKa'] opac f-Aa MaB-KyA 65AraH AyCTOHa
"4VHoca6aTAapH14HF KeAycaAa AHaAa KyqatimunHra oAz6 KeAaAIH,

Ae6 miUOHH6,
KyfIHr_,al'4xap TVFpI4ciAa KeAHiuIH6 oAhmap:

t-MOA~a

AX,_,aatyBr4i To),forp.ap -3ap,) M,!1 .taarAopA;4K, TeHr-AH ,?a
xaMx<1mNo ax:.K acoc4Aa K"4iAON Xyu\i P cI coacAa ).aMKOp.\MKHHI
piOBc)Aw4a'riTpaAiAap.

2-Mona

Aatu.vrH TOMOHAap iSHmoAoK xTaraAmfHI4Hr Kym-vA.ariH
coKaAapHAa y3apo ManicjaaTm -Na.MKOpYU4K ;Ka6.,xaAapiHH
pHBOJKAaH'rnp~mra K", aKaiuaAl4Aa p:

1. KAIUAOK x aaHr Ma-cyAoTAapHHH evu HfTpIU Ba yHra
6qhraH TaAa6HI peaaumrr1piiuI YaNiAa riporIIo3AaLn.

2. 3KHHAap yCTHPRI, xKyzmAa~aH ypyF OQAml_, reHeTHKa,

ceAeKZWL yclmMAIKAap N14MOACH Ba 1lCCHYxoHaAap im4i.
3. HopBaAopAIK Ba nappaHAaqiu4AK MaCVAOTAapMHH14

eTHIUTHpHI, xKyMAaAaH IOpBaAOpAHK reHeTHKacH, KnaImI4m1UH Ba
(jJH3HoAOrHICM.

4. TyripOKHH TaAKHK ISHAHI Ba 3pO3Hi Ha3OpaTH.

5. 14ppHra HsHHHf 3aMOHaBHI4 MeToAAaPHHH

PHBOXKAaHTHpHUJ.
6. IHUIAOK xqaAmrm HLuAa6 qmyapHaiii coyacHAa cyB

pecypcAap4Hi 6omuiapHIn TH3HMH.
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7. KuiAoIS x">aAmHF Ma: cyAoTAapHHH xKoHAaLuiTnpIm4u Ba

cayyxaai, AKyMAaAaH KOHqeHTpaTAap HmuAa6 '1HmiapHLm TeXHOAOrHX4ClH.

8. NaMIKOpjAMKHHHr Ax \auiyBi TOMOHAap OAAIHHAaH

F-eAHumH6 OAa4kHaH 6oiUia coyaAapi.

3-MoAAa

Ax~XauinywBH ToMOHAap opacmAarm XaMKopAMK Isyf4HAarm

LuaKAAapAa a.aAra o1MIpAMiIUH MyMKHH:
I. OA.x-]Aap Ba 3KCnepTAapHm aAMaaflHi.

2. 14KK4 TOMOHAaMa CM4MrIO3HyM Ba KoII43epeHl4AsAapHM
T'aU.KHA KHAIM.

3. IDAMMi, TeXHHKaBHH4 Ba m14ThCOAHi ax6opoTAapHH

4. Y;3apo MaHcaaTAm KQIMa ,xoi1ma 1a4fAa AaCTypxapHH

i)e>KaaaflITMpHIU Ba amamra omuHpHLu.

5, Ca63aBOTAap, MeBaAap, ypyFAap YaMAa 'opBa MO-AJaPHHPHr

'eHeTfIK MaTepHaAAapHHH aAMTanMUH.
6. aMKOpAHKHH-H Axw~aiuymH ToMoHxap opacHAa

KeXLiu.6 OAIHaAHaH 6ounya LuaKAAapii.

4-MoAAa

1. YLi6y ]BITHMHM amazra OulmpHU yqyH AxAau-LUyir

TON1OHAap HKKaAa MaMAaKaTHIIHr xyKjiaT TaLUKHAOT)apH aMAa

HOXVKyMaT TaLUIKWOTAapH, HAMHI-TaAKHIKOT HHCTHTYT)apH Pa

boiuKa TeFHIuAH Nryaccaca YaMAa KOMfIaHHIAapiH opac"arw
. aMKOPAHK Ba aAoKaAaPHH Y, a6-yBBaTAafiAmiap.

2. Yiu6y EWTM Ao4pamcHhar YaMKopAMK AxialuyBH
ToMoHAap AaBAaTAapHH1Hr TerHl4IAM I OHyH-KOHAaAapHra MYBocPbIS

amaAra oUMHpHAaAH.

5-MoAAa

AXWaurys'w To~loHAapHHr BaKHAAaPHAaH H6opaT HcpoHA-

'y36eK KiuMa KYmHTaCH Ty3mAaAH. MyraxaccHcAap KiuMa i s=a

unra Ky-aKAaliiaAHAap.

K-?uMa Ki YnTaH4Hr Ba3HEPaAapH KYM4arHhaPAaH m6opaT:

- yin6y EHTIMHH 6axapiuu ,KH~aTAapHHH aHi4KAaln;
- YaMKOpAHK 65IAwia HII1qH AacTypAapHHH Ta~IepAaum;
- YaMKOpAMKHMHr KOHKpeT AaCTYP Ba TaA614pAapH aMFIAra

-omLUpHAHI14 ytryH yAap YCTHAaH Ha3OpaT;
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- NaMKOpNHKHHHr MOAM45B11 )aMAa Ma-bMypHil InapT-

JluapOHTAapHHH 6eArHAalI.
KyIflMa K.mHTa HaB6aTMa-HaB6aT I4cpoHA AaBAaTHAa XaMAa

P36eKHCTOH PeClny6AHKacHAa OAA1HHAaH KeAjUIHAraH KyH TapTH6m
65 ktia flHAHFa 6 Hp mapTa, eKH A03M 65r aH raf4TAa f4HFHIU4I

-Y TKa3aAH.

6 -MoAAa

Yu6y BHTH.M xaMxKmaTAHK rlpNHilHra acocAaHaAH,
15;,Io6apHH AxAAauryBtiH ToMOHAap YaMKOpAMKHH,-ir iquMa

AacTyp.apMHH amahra OUU4pIu yqyH qeT 3A MOAIBHHfl

:ma6AaFAapHm4 )K a6 3THin HMKOIHATAapHHH YaM KypH6
,4mKaAi.Axap.

7-MOAAa

Yw6y BHTH i 6 4Uma HCpokA AaBAaTW XyKVy-aTH HOMAaH
.K -iwAoK XyrKaAHrH Ba ISHLUAOK TapaKImeTH Ba3i4p.I4IH, Y 36eKHCTOH

'Pecpy6J'IKaci4 XyKyMaTH HOMHAaH K1IIlAOK Ba cyB yiKa.i4rH
.3a3ip,4rH z>Kpoqi areHTjAXKAap 6AmJ6 YiHco6AaHaAH.

8 -MoAAa

1. Ku6y B14THM Ax-auyB'ji4 TOMOHAapHHHr HIKH IOPHAIK
'rapmi46o'rAapHra %4yBoqHK MabKyAAaHaAi4 6Ki4 paTHCfHKaqLwH
KAIHaAH Ba yul6y MabibylAAaui 6KH paTHWPHKaIqHs TI 5pHcHAarH
HKKI,IH'H' AI4riAOMaTHK HOTa caHaCHAaH 6oIuiAa6 KyTIra KIpaAH.

2. Ym6y EHTHM 6eui (5) IHHA AaBOMHAa aMaA FiHAaAH. IflyHAaH
crHr AxAAauryBql TOMOHAaPAaH xeq KaCHCH HKKHHqH
AxaAauryB~qm TOMOHHH Ter~i'Am myAaT TyrauHAaH KaMHAa OATH
(6) ofi mArapm yun6y E-ITHM baoAH1THHH T XTaTm HCTamH

'rI3FpHcAa A11UAOMaTHK KaHaAuap opKaAH 63Ma paBsuvIAa xa6apAop

KHAmaca, y3-y3HAaH Yap raA Kef4HHFH 6eiu (5) iiHAAHK myAAaTAapra
y3amH. Y116y B14TH.I ( aoAH51THHHHr T)xCTmAHuJ1 yHra My'BoCHIK

Ka6yA KHAHHraH, aMMO 5!!a BaiTra KaAap 6a>KapH6 6 AHHMaraH
614THMAap, KOHTpaKTAap eKH Ao1TaAapra TabcHp ISHAMaAAH.

3. AxAAauryBqI, TOMOHAapHHHr y3apo KeAHuryBlra 61HOaH
ylU6y BHTHMHHHr K1,AaAapl y3rapTHpHAi4miu eKH TMlHpHAIfH
.MyMKHH. Kmp-THAraH Yap KaHAali y3rapTHlU eKH TYAHPHLUHH

Kyqra KHp4THlU TapTH6H YaM yiu6y BHTHMHH Kytra KMpH'rHTi
TapT6H Ka6HAHp (KapaHr: mLy MoAAa, l-6aHA).
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4. A-vxau-yBtiH ToMoHap yu6y tBHTHMHH acoc IsiiH6 oAH6,
-k3apo KeA~iLIra YOAAa KOHKpeT AofEWaAap 6 wiua I'bKpoBsf
1HTHM 6KI rlpOTOKOAixap Ty3HLUbAap MryNKHH.

5. Yiu6y BMTH.M io3iacHAaH KeArn6 HKinuH M:MKHH 65AraH
5ac XaMAa KeA-l!UjMOBtiHAHKAap AcxaUyBqii TO.,IOHAap opacHAa
Ny3oKapa Ba MacAaydT.XaUTyBAdp oAH6 6opHu opKaAm NaA
KHAHHaAI4.

7uaypHAa 1998 14A (_ __ a, 6y

5758 M4AHHHF ___ __ira Tyi-pi KeAaAII, HKKH HycxaAa,
HBp14T, y36eK Ba MHFAM3 TI.A.aPHAa Ty3pAAH, 6apta MaTHAap y3apo
reHr. Ta/UsHH 1HAHmulAa ap xiAAHKxap lo3ara KeAca, HHIAH3
THAHAarxH MaTH yCTyH Ky-ra ara 6kAaAm.

HCPOHA AaBAaTH Y36eKHcT'oH Pecny6AHKacH
SyKyrMaTH yxiyH NYKYMaTH yIqyH

/
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE D'OUZBIKISTAN RELATIF A LA
COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

Le Gouvernement de lEtat d'Isra6l et le Gouvernement de la R6publique de l'Ouzb6-
kistan (ci-apr~s d6nomm~s les "Parties contractantes"),

Anim6s par le d6sir d'intensifier une coop6ration mutuellement avantageuse dans le
domaine de l'agriculture et dans des secteurs agricoles connexes;

Conscients que le renforcement de la coop6ration dans le domaine de lagriculture fa-
vorisera et am6liorera davantage les relations amicales qui existent d6jd entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes, sur la base de la r6ciprocit6 des avantages, de I'galit6 et de
Pinteraction, intensifient leur coop6ration dans le domaine de lagriculture.

Article 2

Les Parties contractantes favorisent le renforcement d'une coop6ration mutuellement
avantageuse dans les secteurs agricoles suivants :

1. Planification et pr6vision de la production et de la demande de produits agricoles.

2. Culture des plantes, y compris les semences, la g6n6tique, la s6lection et la protec-
tion des plantes et des serres.

3. tlevage des bovins et aviculture, y compris la g~n&tique, la reproduction, la physio-
logie de l'61evage.

4. Recherche des sols et contr6le de '&rosion.

5. Mise au point de m6thodes d'irrigation modernes.

6. Syst~mes de gestion des eaux dans la production agricole.

7. Stockage et conservation des produits agricoles, y compris la technique de concen-
tr6s de production.

8. Autres domaines de cooperation qui feront lobjet d'une concertation entre les Par-
ties.

Article 3

La coop6ration entre les Parties contractantes portera sur les domaines suivants

1. tchange de scientifiques et d'experts.

2. Organisation de conf6rences et de symposiums bilat&raux.
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3. tchange d'informations scientifiques, techniques et 6conomiques.

4. Planification et mise en oeuvre de projets et de programmes communs sur des sujets
pr~sentant un int~r~t commun.

5. Itchange de materiel g~n~tique provenant des legumes, des fruits, des graines et du
b~tail.

6. Autres formes de cooperation convenues entre les Parties contractantes.

Article 4

Aux fins de l'application du present Accord, les Parties contractantes encouragent la
cooperation et les contacts entre les organisations gouvernementales et non gouvernemen-
tales, les institutions de recherche scientifique et autres institutions et entreprises pertinen-
tes dans les deux pays.

2. Dans le cadre du present Accord, la coop6ration s'effectue conform6ment aux lois et
r~glements des Parties contractantes.

Article 5

Un Comit& mixte isra~lo-ouzbek est tabli et se compose de repr~sentants des Parties
contractantes. Le Comit6 mixte est assist6 par des professionnels.

- Les fonctions du Comit6 mixte consistent A :

- Pr~ciser les modalit~s d'application de l'Accord;

- Preparer des programmes de coop6ration;

- Suivre la r~alisation des programmes de cooperation sp~cifiques et leur procedure de
mise en oeuvre;

- D~finir les modalit&s financi&res et administratives de la coop6ration.

Le Comit6 mixte tient des reunions annuelles ou, au besoin, selon un calendrier con-

venu d'avance d'un commun accord, altemativement, dans l'Ittat d'Isra6l et en R~publique
d'Ouzb~kistan. La date des reunions est fix~e par la voie diplomatique.

Article 6

Le present Accord est fond& sur le principe de la r~ciprocit& et les deux Parties contrac-
tantes examinent les possibilit6s de mobiliser des fonds auprbs de sources financibres inter-
nationales pour la mise en oeuvre de programmes de coop6ration communs.

Article 7

Aux fins du present Accord, lagent d'ex~cution pour le Gouvemement de l'tat d'IsraO1
est le Minist~re de l'agriculture et du d~veloppement rural et, pour le Gouvemement de la
R~publique d'Ouzb6kistan, le Minist~re de lagriculture et des ressources hydriques.
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Article 8

1. Le present Accord est sujet A approbation ou ratification conform6ment aux proce-
dures juridiques internes des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de la der-
nitre des notes diplomatiques relatives A ladite approbation ou ratification.

2. Le present Accord est valable pour une p~riode de cinq (5) ans, apr~s quoi sa validit&
sera automatiquement prolong~e pour des p~riodes suppimentaires de cinq (5) ans chacu-
ne, A moins que l'une des Parties contractantes n'informe I'autre par 6crit, par la voie diplo-
matique, de son intention de d~noncer l'Accord six (6) mois au moins avant 'expiration de
la p~riode pertinente. La d~nonciation de l'Accord n'influe pas sur la poursuite d'accords,
de contrats ou de projets en cours conclus en vertu de cet Accord et qui ne sont pas encore
achev~s.

3. Les dispositions du present Accord peuvent &tre modifi~es ou complt~es avec l'as-
sentiment des Parties contractantes. Toute modification ou adjonction au present Accord
est soumise A la meme procedure que celle de son entree en vigueur (paragraphe 1 ci-des-
sus).

4. En s'inspirant du present Accord, les Parties contractantes peuvent, par consente-
ment mutuel, conclure des accords ou des protocoles en forme simplifi~e pour des projets
particuliers.

5. Les divergences ou les diffrends qui peuvent survenir en relation avec le present

Accord sont r~gl~s par ]a voie de n~gociations et de consultations entre les Parties contrac-
tantes.

Fait A J6usalem le 15 septembre 1998, qui correspond au 24e jour d'Eloul 5758, en
double exemplaire original, en langues h~breu, ouzbek et anglaise, tous les textes faisant
&galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de I'Etat d'Isral

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Ouzb~kistan:

ABDULAZiZ KAMILOV




